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Dan 5:2  
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 

 

 

 

(KJV+)   Belshazzar, 1113 while he tasted 2942  the wine, 2562  commanded 560  to bring 858  the golden 1722 and silver 3702  vessels 3984  which 1768  his 
father 2 Nebuchadnezzar 5020  had taken out 5312 of 4481  the temple 1965  which 1768  was  in Jerusalem; 3390  that the king, 4430  and his 
princes, 7261 his wives, 7695  and his concubines, 3904  might drink 8355  therein.  
 
 

 

  +)HOT( ҄҂ѬẶѸѭ 1113
҄ѺѬ 560ѹѾѴѭ 2939Ѭ҄Ѻѳ 2562Ѱѵ҆ѵѰѸ 858ѵѼѬѺѸ 3984ѬѭѰѯ 1722ѬҀѽѷѱ 3702ѵѯ 1768҃ҀѼѰ 5312҄҂ѼѯѷѱѭѼ 5020ѵѰѱѭѬ 2

ѻѺ 4481ѬѸѷѵѰ 1965

ѵѯ 1768ѹѸẶѱ҄ѵѭ 3390ѻѱ҆Ặѵѱ 8355ѬѷѸѺ ѻѱѰѭ 4430ѵѰѱѼѭ҄ѭ҄ѱ 7261Ѱ҆ѸѮẶ 7695ѪѰ҆ѼѳѸѱ  3904 

 

 
 
H2  

http://scripturetext.com/daniel/5-2.htm


ѭѬ 

'ab 

ab  

(Chaldee); corresponding to H1: - father.  

 

(LXX)  ƺǘǢǪǘǩǘǧ ǜ֖ôǜǤӻǤ Ǫ ƎǚǜךǩǜǠ ǪǦ ᵎǦ֔ǤǦǫ ǪǦ ᵎӻǤǜǚǡǜǤR Ǫ ׇǩǡǜךǞ Ǫ ׇǭǧǫǩᴢ ǡǘו Ǫׇ ӫǧǚǫǧᴢ, Ӯ ӻǥהǤǜǚǡǜǤǅǘǙǦǫǭǦǛǦǤǦǩǦǧ ֡ôǘǪדǧ 

ǘ֬ǪǦᵎ ӻǡ ǪǦ ᵎǤǘǦᵎ ǪǦᵎ ӻǤ ǁǜǧǦǫǩǘǢǞǣ# ǡǘו ôǠגǪǯǩǘǤӻǤ ǘ֬ǪǦRǨ֡  ǙǘǩǠǢǜיǨ ǡǘו Ǧ֑ ǣǜǚǠǩǪᴢǤǜǨ ǘǪ֬Ǧᵎ ǡǘו ǘ֑ ôǘǢǢǘǡǘו ǘ֬ǪǦᵎ ǡǘו ǘ֑ ôǘǧאǡǦǠǪǦǠ ǘǪ֬Ǧᵎ.  

 
 
 

(Brenton)   And Baltasar  drinking gave orders as he tasted the wine that they should bring the gold and silver vessels, which 

Nabuchodonosor his father  had brought forth from the temple in Jerusalem; that the king, and his nobles, and his mistresses, 
and h is concubines, should drink out of them.  
 
 
 

(FDB)   Belshatsar , comme il buvait le vin, commanda d'apporter les vases d'or et d'argent que son père Nebucadnetsar  avait 
tirés du temple qui était à Jérusalem, afin que le roi et ses grands, ses femmes et ses concubines, y bussent.  
 
 
 

 (Vulgate)   praecepit ergo iam temulentus ut adferrentur vasa aurea et argentea quae asportaverat Nabuchodonosor pater eius de 
templo quod fuit in Hierusalem ut biberent in eis rex et optimates eius uxoresque eius et concubinae  
 
 
 

 

scripturetext 

http://scripturetext.com/daniel/5-2.htm 

 

 

http://scripturetext.com/daniel/5-2.htm


 
 

 

the Masoretic Text 

http://www.mechon -mamre.org/p/pt/pt3405.htm  
 

 
 
 
 

 
 
 
  

http://scripturetext.com/daniel/5-11.htm 

 

 

 

ϜϸЬϝуж ̼ :̸̸   
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Dan 5:11  
 
 
 

  )SVD(

 

 
 )ALAB(

 

 
 )GNA( 

 
 )JAB(

 

 

 
 

(KJV+)   There is 383  a man 1400  in thy kingdom, 4437  in whom 1768  is  the spirit 7308  of the holy 6922  gods; 426  and in the days 3118 of thy father 2 

light 5094  and understanding 7924  and wisdom, 2452  like the wisdom 2452  of the gods, 426  was found 7912 in him; whom the king 4430  
Nebuchadnezzar 5020  thy father, 2 the king, 4430  I  say , thy father, 2 made 6966  master 7229  of the magicians, 2749  astrologers, 826  
Chaldeans, 3779  and  soothsayers; 1505   
 
 
 

  +)HOT(ѵ҆ѵѬ 383҄ѭѮ 1400Ѷ҆ѱѷѸѺѭ 4437ѵѯ 1768ѳѱ҄ 7308ѻѵѰѸѬ 426ѻѵẶѵѯ҃ 6922ѵѺѱѵѭѱ Ѱѭ 3118ѶѱѭѬ 2
ѱ҄ѵѰѼ 5094ѱѼ҆Ѹѷặѱ 7924ѰѺѷѳѱ 2452҆Ѻѷѳѷ 2452ѻѵѰѸѬ 426҆ѳѷ҆ẶѰ 7912Ѱѭ

ѬѷѸѺѱ 4430҄҂ѼѯѷѭѼ 5020ѶѱѭѬ 2
ѭ҄ 7229ѻѵѺѴ҄ѳ 2749ѻѵҀẶѬ 826ѻѵѬѯặѷ 3779ѻѵ҄ѲѮ 1505ѰѺѵ҃Ѱ 6966ѶѱѭѬ 2ѪѬѷѸѺ  4430 

 

 

 

scripturetext 



http://scripturetext.com/daniel/5-11.htm 

 

 
 

the Masoretic Text  
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(LXX)   ӿǩǪǠǤӫǤדǧӻǤ Ǫ ƎǙǘǩǠǢǜזᴠ ǩǦǫ#ӻǤᴔ ôǤǜᵎǣǘ ǟǜǦ#ᵎ ǡǘו ӻǤ ǪǘǨRԈǣגǧǘǠǨǪǦᵎ ôǘǪǧטǨ ǩǦǫ ǚǧǞǚטǧǞǩǠǨ ǡǘו ǩךǤǜǩǠǨ ǜǧ֭גǟǞӻǤ ǘ֬Ǫᴥ# ǡǘו  

 ֡ǙǘǩǠǢǜיǨ ǅǘǙǦǫǭǦǛǦǤǦǩǦǧ ֡ôǘǪהǧǩǦǫӯǧǭǦǤǪǘӻôǘǦǠǛǤv# ǣאǚǯǤ# ǎǘǢǛǘזǯǤ# ǚǘǝǘǧǞǤǤv ǡǘǪגǩǪǞǩǜǤ ǘǪ֬טǤ#  

 
 
 

http://scripturetext.com/daniel/5-11.htm
http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3405.htm


(Brenton)   There is a man in thy kingdom, in whom is the Spirit of God; and in the days of thy father  watchfulness and understanding 

were found in him; and king Nabuchodonosor thy father  made him chief of the enchanters, ma gicians, Chaldeans, and  
soothsayers.  
 
 
 

(FDB)   il y a un homme dans ton royaume, en qui est l'esprit des dieux saints; et, aux jours de ton père , de la lumière, et de 

l'intelligence, et une sagesse comme la sagesse des dieux, ont été trouvées en lui; et le  roi Nebucadnetsar, ton père, -ton père, 
ô roi , l'a établi chef des devins, des enchanteurs, des Chaldéens, des augures,  
 
 
  

(Vulgate)   est vir in regno tuo qui spiritum deorum sanctorum habet in se et in diebus patris  tui scientia et sapientia inventae sunt in 

eo nam et rex Nabuchodonosor pater tuus principem magorum incantatorum Chaldeorum et aruspicum constituit eum pater 
inquam tuus o rex  
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 ϜϸЬϝуж ̼ :̸̿   

Dan 5:18  
 
 

  )SVD( 

http://scripturetext.com/daniel/5-18.htm


 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 

 
 

(KJV+)   O thou 607  king, 4430  the most high 5943  God 426  gave 3052  Nebuchadnezzar 5020  thy father 2 a kingdom, 4437  and majesty, 7238  and 
glory, 3367  and honor: 1923   
 
 

  +)HOT(Ѱ҆ѼѬ 607ѬѷѸѺ 4430ѬѰѸѬ 426ѬѵѸѾ 5943Ѭ҆ѱѷѸѺ 4437Ѭ҆ѱѭ҄ѱ 7238Ѭ҄҃ѵѱ 3367Ѱ҄ѯѰѱ 1923ѭѰѵ 3052҄҂ѼѯѷѭѼѸ 5020ѪѶѱѭѬ  2
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(LXX)  ǙǘǩǠǢǜ,ᵎ ֡  ǟǜחǨ֡  ְ ǮǠǩǪǦǨ ǪדǤ ǙǘǩǠǢǜזǘǤ ǡǘו ǪדǤ ǣǜǚǘǢǯǩךǤǞǤ ǡǘו ǪדǤ ǪǠǣדǤ ǡǘו ǪדǤ ǛטǥǘǤӿǛǯǡǜǤǅǘǙǦǫǭǦǛǦǤǦǩǦǧ Ǫ ᴥôǘǪǧז ǩǦǫ,  

 
 
 

(Brenton)   O king, the most high God gave to thy father Nabuchodonosor  a kingdom, and majesty, and honour, and glory:  
 
 
 

(FDB)   O roi, le Dieu Très -haut donna à Nebucadnetsar, ton père , le royaume, et la grandeur, et l'honneur, et la majesté;  
 
 
  

(Vulgate)   o rex Deus altissimus regnum et magnificentiam gloriam et honorem dedit Nabuchodonosor patri tuo  
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Ϝϸ Ьϝуж ̼: ̸  
Dan 5:1  
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 
 
 
 

(KJV+)   Belshazzar 1113 the king 4430  made 5648  a great 7229  feast 3900  to a thousand 506  of his lords, 7261 and drank 8355  wine 2562  before 6903  
the thousand. 506   
 
 

  +)HOT(҄҂ѬẶѸѭ 1113ѬѷѸѺ 4430
ѯѭѾ 5648ѹѳѸ 3900ѭ҄ 7229ѵѰѱѼѭ҄ѭ҄Ѹ 7261ѿѸѬ 506Ѹѭ҃Ѹѱ 6903ѬҀѸѬ 506Ѭ҄Ѻѳ 2562ѪѰ҆Ặ  8355 

 

 
H4430  

ѶѸѺ 

melek 

meh' -lek  

(Chaldee); corresponding to H4428; a king: - king, royal.  

 

 



(LXX)  ƺǘǢǪǘǩǘǧ ֡ǙǘǩǠǢǜיǨ ӻôǦזǞǩǜǤ ǛǜôRǤǦǤ ǣגǚǘ ǪǦǨR ǣǜǚǠǩǪᴢǩǠǤ ǘǪ֬Ǧᵎ ǭǠǢזǦǠǨ# ǡǘו ǡǘǪגǤǘǤǪǠ ǪǤv ǭǠǢזǯǤ֡ Ǧ֖ǤǦǨ% ǡǘו ôזǤǯǤ  

 
 
 

(Brenton)   Baltasar the king  made a great supper for his thousand nobles, and there was  wine before the thousand.  
 
 
 

(FDB)   Le roi Belshatsar  fit un grand festin à mille de ses grands, et but du vin devant les mille.  
 
 
  

(Vulgate)   Balthasar rex  fecit grande convivium optimatibus suis mille et unusquisque secundum suam bibebat aetatem  
 
 
 

м ЩЯв йуϠϽЛЮϜ ϤϝгϮϽϧЮϜ пТ оϽϦ ϝгЪ  йтϿуЯϯжъϜ пТthe king  йтϽϡЛЮϜ пТ˞˩˪ˬ    йужϝжнуЮϜ пТ м ЩуЮϝв ХГзϦ мɓŬůɘɚŮὀɠ  йуЃжϽУЮϜ пТ м  Le roi  йузуϦыЮϜ пТ м   rex ИϹт ъ ϝгϠ ϜϺϜ

. ϝгЪϝϲ пзЛϦ йуЯЊъϜ йгЯЫЮϜ дϜ ЍЛϡЮϜ ЬнЧт ϝгЪ ЁуЮ м ϝЫЯв дϝЪ ϽЊϝЇЯϠ дϜ ϼϽЧт ЬϝужϜϸ ϽУЂ дϜ ЩЇЯЮ Ьϝϯв 

 

ϮϽϧЮϜ м йуЯЊъϜ ϤϝПЯЮϝϠ ϞϝϧЫЮϜ ϝлвϹϷϧЂϜ пϧЮϜ ДϝУЮъϜ пТ ЩуЫЇϧЯЮ йЊϽТ оϜ ИϹж ъ пϧϲ еЫЮ м ϹуЪϓϧЮϜ Ϥъмϝϳв пТ пзв ЭгϦ ъ ̭ϝϮϼ м ϽϫЪϜ ϹЪϕж ϝжнКϸ йглгЮϜ Ϥϝг: 

 

1.htm-/8http://hebrew.scripturetext.com/daniel 

 

 ЬϝужϜϸ ̿:̸ 

Dan 8:1  
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

http://hebrew.scripturetext.com/daniel/8-1.htm


 
 )GNA( 

 
 )JAB( 
 
 
 

(KJV+)   In the third 7969  year 8141 of the reign 4438  of king 4428  Belshazzar 1112 a vision 2377  appeared 7200  unto 413 me, even  unto  
me 589  Daniel, 1840  after that 310 which appeared 7200  unto 413 me at the first. 8462   
 
 

  

  +)HOT(҆ѼẶѭ 8141ẶѱѸẶ 7969҆ѱѷѸѺѸ 4438҄҂ẶѬѸѭ 1112ѶѸѺѰ 4428
ѻѱѲѳ 2377ѰѬ҄Ѽ 7200ѵѸѬ 413ѵѼѬ 589ѸѬѵѼѯ 1840ѵ҄ѳѬ 310ѰѬ҄ѼѰ 7200ѵѸѬ 413

ѪѰѸѳ҆ѭ  8462 

 

 

(LXX)  ԁǤӿǪǜǠ ǪǧזǪᴝ ǪEǨ ǙǘǩǠǢǜזǘǨ ƺǘǢǪǘǩǘǧ ǪǦ ᵎǙǘǩǠǢגǯǨ ֥ ǧǘǩǠǨǬֻǟǞ ôǧטǨ ǣǜ#ӻǚכ ƼǘǤǠǞǢ# ǣǜǪ ׇǪדǤ֠ǬǟǜRǩאǤ ǣǦǠ ǪדǤ

ӫǧǭהǤ%  

 
 
 

(Brenton)   In the third year of the reign of king Baltasar  a vision appeared to me, even  to me Daniel, after that which 
appeared to me at the first.  
 
 
 

(FDB)   La troisième année du règne de Belshatsar le roi , une vision m'apparut, à moi, Daniel, après celle qui m'était 
apparue au commencement.  
 
 

(Vulgate)   anno  tertio regni Balthasar regis  visio apparuit mihi ego Danihel post id quod videram in principio  
 
 
 



 ЬϝужϜϸ пТ ЬϝужϜϸ ϽУЂ ϟϦϝЪ  ϝжϽϡϷт ϝгЪ ϤϜнзЂ ϨыϪ ϢϹгЮ бЫϲ Эк м ϽЊϝЇЯϠ бЫϲ Эк екϻЮϜ пЮϖ ϼϸϝϡϧт дϒ ϟϯт оϻЮϜ ЬϜϕЃЮϜ ЬϜϾ ϝв м ̿: ̸ ̬  
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 ЬϝужϜϸ ̼:̸̺  

Dan 5:13  
 
 
 

)  SVD( 

 
) ALAB( 

 
) GNA( 

 
) JAB( 

 

 

 

(KJV+)   Then 116 was Daniel 1841 brought in 5954  before 6925  the king. 4430  And  the king 4430  spoke 6032  and said 560  unto Daniel, 1841 Art  

thou 607  that 1932  Daniel, 1841 which 1768  art  of 4481  the children 1123 of the captivity 1547 of 1768  Judah, 3061  whom 1768  the king 4430  my father 2 
brought out 858  of 4481  Jewry? 3061   
 
 
 

  +)HOT(ѻѵѯѬѭ 116ѸѬѵѼѯ 1841ѸѾѰ 5954ѹѯ҃ 6925ѬѷѸѺ 4430
ѰѼѾ 6032ѬѷѸѺ 4430

҄ѺѬѱ 560ѸѬѵѼѯѸ 1841Ѱ҆ѼѬ 607ѬѱѰ 607ѸѬѵѼѯ 1841ѵѯ 1768ѻѺ 4481ѵѼѭ 1123Ѭ҆ѱѸѮ 1547ѵѯ 1768

ѯѱѰѵ 3061ѵѯ 1768ѵ҆ѵѰ 858ѬѷѸѺ 4430ѵѭѬ 2
ѻѺ 4481ѪѯѱѰѵ  3061 

http://scripturetext.com/daniel/5-13.htm


 

 

(LXX)  ǪטǪǜ ƼǘǤǠǞǢ ǜԝǩהǭǟǞӻǤלôǠǦǤǪǦᵎ ǙǘǩǠǢגǯǨ# ǡǘו ǜ֖ôǜǤ֡ ǙǘǩǠǢǜיǨ Ǫᴥ ƼǘǤǠǞǢ Ǌי ǜ֖ ƼǘǤǠǞǢ ֡ӫôח ǪvǤ ǫ֑vǤ ǪǨE ǘԝǭǣǘǢǯǩזǘǨ ǪǨE ǁǦǫǛǘזǘǨ#ԎǨ

ԋǚǘǚǜǤ ֡ǙǘǩǠǢǜיǨ֡  ôǘǪהǧ ǣǦǫ; 

 
  
 

(Brenton)   Then Daniel was brought in before the king : and the king  said to Daniel, Art thou Daniel, of the children of the captivity 

of Judea, which  the king my father  brought?  
 
 
 

(FDB)   Alors Daniel fut introduit devant le roi . Le roi prit la parole et dit à Daniel: Es -tu ce Daniel, l'un des fils de la captivité de Juda, 

que le roi, mon père,  a amenés de Juda?  
 
 
  

(Vulgate)   igitur  introductus est Danihel coram rege ad quem praefatus rex  ait tu es Danihel de filiis captivitatis Iudae quam adduxit 

rex pater  meus de Iudaea  

 

 

17.htm-http://scripturetext.com/daniel/5 

 

 ЬϝужϜϸ ̼:̸̾  

http://scripturetext.com/daniel/5-17.htm


Dan 5:17  
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 
 
 
 

(KJV+)   Then 116 Daniel 1841 answered 6032  and said 560  before 6925  the king, 4430  Let thy gifts 4978  be 1934  to thyself, and give 3052  thy rewards 5023  

to another; 321 yet 1297 I will read 7123 the writing 3792  unto the king, 4430  and make known 3046  to him the interpretation. 6591   
 
 

  +)HOT( ѻѵѯѬѭ 116ѰѼѾ 6032ѸѬѵѼѯ 1841҄ѺѬѱ 560ѹѯ҃ 6925ѬѷѸѺ 4430
Ѷ҆Ѽ҆Ѻ 4978ѻѵѱѰѸ ѶѸ 1934Ѷ҆ѵѭѲѭѼѱ 5023ѻ҄ѳѬѸ 321ѭѰ 3052ѹ҄ѭ 1297Ѭѭ҆ѷ 3792Ѭ҄҃Ѭ 7123ѬѷѸѺѸ 4430

Ѭ҄ẶҀѱ 6591ѪѰѼѾѯѱѰѬ  3046 

 

 

(LXX)  ǪטǪǜӫôǜǡǧזǟǞ ƼǘǤǠǞǢ ǡǘו ǜ֖ôǜǤӻǤלôǠǦǤǪǦᵎ ǙǘǩǠǢגǯǨ ǋׇ  ǛטǣǘǪא ǩǦǫ ǩǦו ӿǩǪǯ# ǡǘו ǪדǤ ǛǯǧǜǤׇ ǪǨE ǦԝǡזǘǨ ǩǦǫӼǪגǧᴝ  ǛטǨƱӻǚכ Ǜב ǪדǤ ǚǧǘǬדǤ

ӫǤǘǚǤלǩǦǣǘǠǪᴥ ǙǘǩǠǢǜ Rǡǘו ǪדǤ ǩךǚǡǧǠǩǠǤ ǘǪ֬EǨ ǚǤǯǧזǩǯ ǩǦǠ%  

 
 
 

(Brenton)   And Daniel said, before the king , Let thy gifts be to thyself, and give the present of thine hous e to another; but I will read 
the writing, and will make known to thee the interpretation of it.  
 



 
 

(FDB)   Alors Daniel répondit et dit devant le roi : Que tes présents te demeurent, et donne tes récompenses à un autre. Toutefois je lirai 

l'écriture au roi , et je lui en ferai connaître l'interprétation.  
 
 
  
(Vulgate)   ad quae respondens Danihel ait coram rege munera tua sint tibi et dona domus tuae alteri da scripturam autem legam tibi 

rex  et interpretationem eius ostendam tibi  
 
 
 

 

http://scripturetext.com/daniel/7-1.htm 

 

 

 ЬϝужϜϸ ̾:̸  

Dan 7:1  
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 
 
 

(KJV+)   In the first 2298  year 8140  of Belshazzar 1113 king 4430  of Babylon 895  Daniel 1841 had 2370  a dream 2493  and visions 2376  of his 
head 7217 upon 5922  his bed: 4903  then 116 he wrote 3790  the dream, 2493  and  told 560  the sum 7217 of the matters. 4406   

http://scripturetext.com/daniel/7-1.htm


 
 

  

  +)HOT(҆ѼẶѭ 8140Ѱѯѳ 2298҄҂ẶѬѸѭѸ 1113ѶѸѺ 4430Ѹѭѭ 895
ѸѬѵѼѯ 1841ѹѸѳ 2493ѰѲѳ 2370ѵѱѲѳѱ 2376ѰẶѬ҄ 7217ѸѾ 5922ѰѭѷẶѺ 4903ѻѵѯѬѭ 116ѬѺѸѳ 2493ѭ҆ѷ 3790

ẶѬ҄ 7217ѻѵѸѺ 4406Ѫ҄ѺѬ  560 

 

 

(LXX)  ԁǤӿǪǜǠ ôǧלǪᴝ ƺǘǢǪǘǩǘǧ ǙǘǩǠǢגǯǨ ǎǘǢǛǘזǯǤ ƼǘǤǠǞǢӻǤךôǤǠǦǤ ǜǛ֖ǜǤ# ǡǘו ǘ֑ ֡ ǧאǩǜǠǨ ǪǨE ǡǜǬǘǢǨE ǘ֬ǪǦᵎ ӻôו ǪEǨ ǡǦזǪǞǨ ǘǪ֬Ǧᵎ# ǡǘו Ǫח 

ӻǤךôǤǠǦǤӿǚǧǘǮǜǤ  

 
 
 

(Brenton)   In the first year of Baltasar, king of the Chaldeans  Daniel had a dream, and visions of his head upon his bed: and he 
wrote his dream.  
 
 

(FDB)   La première année de Belshatsar, roi de Babylone , Daniel vit un songe, et des visions de sa tête, sur son lit. Alors il écrivit 
le songe, et raconta la somme des choses.  
 
 
  

(Vulgate)   anno primo Balthasar regis Babylonis  Danihel somnium vidit visio autem capitis eius in cubili suo et somnium 
scribens brevi sermone conprehendit summatimque perstringens ait  
 
 
 
 

 
4http://www.lingvozone.com/main.jsp?language_id_from=25&language_id_to=23&do=dictionary&action=translation&word_id=126522 
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 дϜ ϝжϽϡϷт ϞϝϧЫЮϜ дϜ ЁгЇЮϜ ϰнЎм ϱЎϜм ϽвцϜ днЫт ϜϻЫк м  нк  ϱуϳЊ Ϝϻк м ϞϝϧЫЮϜ пТ ϹϮ пзЛϦ ϹЦ ϞϜ ϣгЯЪ дϒ нк м ЩЮϺ пЯК ϞϝϧЫЮϜ ЭкϜ ϸϼ ЬмϝзϦ дϜ ъϖ ϝзЮ пЧϡт ъ м  ϽЊϝжϻ϶нϡж еϠϜ

 ϣтϽϡЛЮϜ ϣгЯЫЮϜ м ъϝгϮϜ ϣтϽϡЛЮϜ ϣПЯЮϝϠ бтϹЧЮϜ ϹлЛЮϜ дϜ ϣЧуЧϳЮϜ м ЉЋϷϧв ϽуО пϳГЂ аыЪ аыЫЮϜ Ϝϻк еЫЮ м  дϝуϲъϜ ЍЛϠ пТ ЭЛУЮϝϠϟϦϝЪ ϝлвϹϷϧЂϜ пϧЮϜ   пк ЬϝужϜϸ ϽУЂѭѬ   пзжϒ ϥЗϲъ Эк еЫЮ м

ЛЮϜ ϣПЯЮϜ пТ ϤϝЪϽϳЮϝϠ пгЃт ϝв нк ЩЮϺ пТ ϽЃЮϜ м ̬ оϽϡЛЮϜ ЉзЯЮ ϸϜϽϯззуЮ ϣАнГϷв ЉзЮ ϢϼнЊ ϥУЎϜ ϢϸϝЛЮϜ ϽуО пЯК онПЯЮϜ ЭуЯϳϧЮϜ Ьы϶ м ϣуϠϽЛЮϜ ϣПЯЮϜ пТ ЭуЫЇϧЮϜ ϤϝЪϽϲ ϜϽуϫЪ йϡЃϦ пк м ϣтϽϡ

Ϡ дϖ м Ͻ϶Ϝ пЮϖ пзЛв ев ϣгЯЫЮϜ ЬнϳϦ пк. йлϠϝЇϧв ϤϝгЯЫЮϜ ϤϹ 

 

 

Ђ ϝзк мϓ ϣгЯЪ йϠ ϞϝϧЫЮϜ ев Ьϝϫв ФнЂѭѬ   : ЬϝϫгЮϜ нк ϝк м  ϹϮ мϒ ϣЯϚϝК ϽуϡЪ мϜ ЁуϚϼ пзЛϦ ϝлжϜ ϣТϽЛв ЙуГϧЃϦ ЉзЮϜ ФϝуЂ ев еЫЮ м 
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 етнЫϦ̸̾ : ̼ 

 
Gen 17:5  
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 

http://scripturetext.com/genesis/17-5.htm


 )GNA( 

 
 )JAB( 

 
 
 
 

(KJV+)   Neither 3808  shall (853)  thy name 8034  any more 5750  be called 7121 Abram, 87  but thy name 8034  shall be 1961 Abraham; 85  for 3588   
a father 1 of many 1995  nations 1471 have I made 5414  thee.  
 
 

  +)HOT( ѬѸѱ 3808Ѭ҄҃ѵ 7121ѯѱѾ 5750҆Ѭ 853ѶѺẶ 8034ѹ҄ѭѬ 87ѰѵѰѱ 1961ѶѺẶ 8034ѹѰ҄ѭѬ 85ѵѷ 3588ѭѬ 1
ѻѱѺѰ 1995ѹѵѱѮ 1471ѪѶѵ҆҆Ѽ  5414 
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(LXX)   ǡǘו Ǧ֬ ǡǢǞǟהǩǜǪǘǠӿǪǠ Ǫח ֤ ǤǦǣא ǩǦǫ ƹǙǧǘǣ#ӫǢǢᴫ ӿǩǪǘǠ Ǫח ֤ ǤǦǣא ǩǦǫ ƹǙǧǘǘǣ#Ǫ֥ǠôǘǪגǧǘ ôǦǢǢǤvӻǟǤvǤ ǪגǟǜǠǡǘ ǩǜ%m  

 

 

(Brenton)   And  thy name shall no more be called Abram, but thy name shall be Abraam, for I have made thee a father of many nations.  
 

 

(FDB)   et ton nom ne sera plus appelé Abram, mais ton nom sera Abraham, car je t'ai établi père  d'une multitude de nations.  
 

 

(Vulgate)   nec ultra vocabitur nomen tuum Abram sed appellaberis Abraham quia patrem  multarum gentium constitui te  
 
 
 
 

 Еϲъ дъϜ м  пЛв пϧЮϜ м ϣуЮϝϧЮϜ АϝЧзЮϜ . ϝЏтϜ ϹϮ пзЛϦ ϹЦ ϞϜ ϣгЯЪ дϜ ЀϝЂϜ пЯК ϣГЧзЮϜ Ϣϻк пЯК ϸϼ оϜ ЍϲϹϦ РнЂ 
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ѭѬ  

 
Strongôs Hebrew and Greek Dictionaries 

 
  

 
 
 

H1 

ѭѬ 

'Ìb 

awb  

A primitive word; father  in a literal and immediate, or figurative and remote application: - chief, (fore -) father ([ -less]), X patrimony, 
principal. Compare names in ñAbi-ò 

 

 



 

H2  

ѭѬ 

'ab 

ab  

(Chaldee); corresponding to H1: - father.  

 

 

 

Ѭ
 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

 

 



дϝТ  ϽЪϻт ̭пЇЮϝϠ ̭пЇЮϜ дϝЪ ϜϺϖ м оϽ϶ъϜ ϣЯϫвъϜ ϹϲϜ ЬмϝзϦϜ пжнКϸ ϞϝϧЫЮϜ пТ бЂϜ пТ ϓГ϶ ϸнϮм ϹЛϡϧЃт мϜ ЍЛϡЮϜ ЄϹлзт ъ пϧϲ м ϞϝϧЫЮϜ пТ ϸϝϧЛв ̭пІ ̭ϝгЂцϜ пТ ϓГϷЮϜ  ЉϷϦ пϧЮϜ м ЙЎнв

 ϝувϼϜ  ϽУЂ  пТ ̭ϝϮ оϻЮϜ м ϽЊϝжϻ϶нϡж бЂϖ нк м ЬъϹϧЂъϜ̹̼ : ̸  ϣтϽϡЛЮϜ ϣПуЋЮϝϠˡ˩ˣ˟ˮ˶˶˴˞    ЁуЮ м  ϽЊϼϻ϶нϡжˡ˩˟ˮˮ˶˴  ϝжнКϸ м  оϽ϶ъϜ ЙЎϜнгЮϜ пТ ̭ϝϮ ϝгЪ ϽЊϝжϻ϶нϡж

: ЬϝϫгЮϜ ϜϻлЮ онПЯЮϜ ЭуЯϳϧЮϜ ЌϽЛж 
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Jer 25:1  
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 
 
 
 

(KJV+)   The word 1697  that 834  came 1961 to 5921 Jeremiah 3414  concerning 5921 all 3605  the people 5971 of Judah 3063  in the fourth 7243  year 8141 of 

Jehoiakim 3079  the son 1121 of Josiah 2977  king 4428  of Judah, 3063  that 1931 was  the first 7224  year 8141 of Nebuchadnezzar 5019  king 4428  of 
Babylon; 894   
 
 
 

  +)HOT( ҄ѭѯѰ 1697҄ẶѬ 834ѰѵѰ 1961ѸѾ 5921ѱѰѵѺ҄ѵ 3414ѸѾ 5921Ѹѷ 3605ѹѾ 5971ѰѯѱѰѵ 3063ѰѼẶѭ 8141҆ѵѾѭ҄Ѱ 7243ѹѵ҃ѵѱѰѵѸ 3079ѻѭ 1121ѱѰѵẶѬѵ 2977ѶѸѺ 4428ѰѯѱѰѵ 3063ѬѵѰ 1931ѰѼẶѰ 8141

҆ѵѼẶѬ҄Ѱ 7224ѯѷѱѭѼѸ҄҄҂Ѭ 5019
ѶѸѺ 4428ѪѸѭѭ  894 

http://scripturetext.com/jeremiah/25-1.htm

